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Ch(nh phi O-xtray-li-a va Chinh pht Cgng hda Xa hoi chi nghia Viet Nam mong
mudn ting cudng nhing méi quan h¢ htu nghj hién tai gidra hai nudc va hai dan tdc da
quyét dinh nhu sau

I.Myc dfch;:

Hai Chinh phu s& hgp tac trong chuong trinh hgp téc phat trién phi hgp vdi
nhling myc tidu phat trién kinh t& xa hdi clia nudc CHXHCN Viét Nam va chinh sich,
céc linh vyc wu tién va thyc t€ ctia hai nude. Chuang trinh s& tép trung vao sy nghiép
phéttrién kinh t& xa hoi trong cac linh viic ma hai bén ciing quan tam nhu ;

a) Phat trién kinh t€ g6p phan cdi thign viing chic chat lugng doi séng
b) Phit trién ca hdi thuong mai va diu tu

¢) Ty do héa thuong mai khu vigc va the gidi

d) Chia sé cam két vi n&n an ninh ctia khu vifc

e) Trao ddi gido dyc va cong nghé

2. Nhiing y€u t8 cla chuang trinh hgp tac phat trién :
Chuong trinh hgp téc phat tridn c6 thé bao gdm nhirng yéu t6 sau day :

a) Cr céc doan sang nudc CHXHCN Viét Nam dé hinh thanh va dénh gi4 cac dy
an phat trién tigm nang, :

~ b) Nghién cuu, phat trién va thyc hién cac dy 4n dugc thiét k€ nhim thdc ddy
vige dat dugc myc dich vin ban thda thudn nay.

i

c) Gidp da k¢ thuat trong viéc. nghién cdu , phat trién va thyc hién céc du 4n.

d) Cdp hoc bdng cho cac céng dan clia nudc Cong hoa Xa hdi cht nghta Viét
Nam hoc t3p va dio tao chuyén mén & O-xtréy-[i-a, Cong hoa Xi hgi chd nghia Viét
Nam hoc mét nudc thif ba.

e) B trf cac chuyén gia, c6 van O-xtray-lia & nudc Cong hoa X hdi chi nghia
Viét Nam.

f) Cung cdp thiét bj, vt lidu va cac loai hang héa , djch vy khéic nhim thyc hién
cdc dyf &n phat trién do 0—xtr3y~li-a tai trg tai nudc Cong hoa Xa hgi chu nghta Viet Nam.

8 Thic ddy viéc hgp tac nghien cuu gita cac t8 chifc, c& nhan cta O-xtray-li-a va
COng hda Xa hoi chii nghta Viet Nam nhim gitp d3 cho cbng cufc phit trién kinh t€ cia
nudc COng hda X3 héi chu nghta Viét Nam.
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€) "Ngudi phy thu¢c" |3 vg hoiic chdng va con nhd chua |3p gia dinh cta mot
nhan vién O-Xtray-li-a hoc c6 thd 12 bt cif c4 nhan nao dugc Chinh phi hai nudc cobng
nhdn tdy theo thdi gian Ia mot ngudi phy thugc cia cong dan O-xtray-li-a.

d) "Vg hoiic chBng" clia mét nhan vian O-xtray-li-a bao g0m vg hogc chdng trén
thyc t& khi quan hé cua ho thé hién duge nhiing d¥c trung co bin clia hdn nhan trong
dé : -

i) Cd hai déu cho ring quan hé cua ho sé ti€p tyc vé thdi han.

i) Yéu ciu hai ngudi ty khdng dinh minh 1a mat cdp vg chdng thyc sy.

iii) Tfnh 8n dinh dugc thé hign trong quia khu.

e) "Vt liéu c4 nhan, chuyén dyng va ky thuat* 1a thiet bi céc logi hang héa do
nhan vién O-xtray-li-a hojc hing cla O-xtray-li-a nhap khdu phyc vy cho nhu ciu
chuy@n mén ctia ho khi he tham gia vao dif an theo tinh thin cia thda thugn nay,

f) "Dy &n" [a chuong trinh hodc dif &n hgp tac phat trién dugc bé trf theo tinh thin
ctia thda thuin nay,

8 " Cac khodn cung cdp ctia di an" 13 thidt bi, vat ligu, cac db vat dugc cung cdp
cho dif 4n theo tinh thin ctia thda thudn nay. Chi phf cla cAc khodn nay dugc ldy tr
phan déng gép ctia Chinh phu O-xtray-li-a,

h) “Nhitng ngudi nhin hoc béng” |2 céc céng dan cia Cong hoa X3 héi chd nghia
Viét Nam dugc Chfnh phi Cdng hda Xa héi cha nghia Vigt Nam lya chen va duge
Chinh phi O-xtray-li-a bio trg cho hoc tap & O-xtray-li-a, Cong hda Xa héi chii nghia
Vigt Nam hodc mét nudc thit ba,

i) "Don vi nhan khoan" Ja hing cla O-xtray-li-a do Chinh pht thué dé quén ly

phan déng gép ciia Chinh phii O-xtréy-li-a cho mat dir 4n theo tinh thin cta ban thda
thuan nay.

J) "Co quan thyc hign" [a mot co quan cla Chinh phii nudc Céng hda X3 héi chi
nghia Viét Nam chju tréch nhiém tryc ti€p thyse hién dy &n theo tinh thin cla bin thda
thudn nay.

k) "Trudng doan O-xtray-li-a" 1a c4 nhan dugc Chinh pht O-xtray-li-a chi djnh dé
phéi hgp va quén Iy vién trg ctia Chinh phi O-xtray-li-a cho mét dy 4n theo tinh thin
cla bdn théa thuin nay.

4. T8 chic phéi hgp :

+ M&i chinh phd s& phéi hgp cdc dy 4n hgp tac phat tri€n theo tinh thin thda
thudn ndy théng qua mot hodc nhidu co quan hgp téc duge chi dinh.
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+ Trong vige thyc hign thda thuan nay, vin phong Vién trg Phat trién Quéc t& &-
xtray-li-a (goi tit 1a AIDAB) 13 co quan thdm quygn dai dign cho Chinh pht O-xtray-li-a
va Uy ban K& hoach Nha nudc (goi tit Ia UBKHNN) la co quan thdm quygn dai dién cho
Chinh phi nude Cong hoa Xa héi cha nghfa Viét Nam trir khi mét trong hai chinh phu
chi dinh mét 6 chie khac c6 thdm quyzn va sau dé thdng bao cho chinh ph kia biét.

+ Hai Chinh phu s& thdo luin va da nghj cla m3i chinh phii nhim phéi hgp thuyc
hién dya vao céc t8 chuic hop tac clia chuong trinh phat trién.

5. Nhiing théa thuin b8 sung :

Phyc vy cho myc tigu cia théa thuan nay, mdi t8 chuc hgp tac ctia mét chinh
ph ¢6 thd théa thuén vdi t8 chue hgp tac dugce chi dinh clia chinh phd kia nhitng didu
khodn b3 sung cho cac hoat déng phat trién cy thé.

Nhing théa thudn b8 sung 1a nhiing tham khdo cy thé cho ban thaa thuan nay.

6. Trach nhig¢m clia O-xtray-li-a :

1) Trr khi dugc néu khac di trong nhiing thda thuan bé sung, déng gép ctia Chinh
pht O-xtray-li-a cho céc hoat dgng phét trién theo tinh thin bin thda thudn nay sé bao
gdm, nhung khdng bj han ché& bdi, nhiing khoan sau ;

a) Djch vy chuyén mdn, ky thut va cac loai dich vy khac cin thiét cho viéce thyc
hign cac dir an phat trién,

b) Céc khodn cung cdp ctia dy 4n va chi phf van tai cac khoan nay i diém tap
két vao nudc Cong hda Xa héi chi nghia Viét Nam.

c) Nhing déng gép sau ddy c6 lién quan tdi nhitng ngudi nhan hoc béng clia
COng hoda Xa hgi chi nghta Viét Nam hién dang hec tdp bén ngoai nudc Cong hoa Xa
h@i chii nghta Viét Nam :

i) Chi phf nh3p hoc va hoc ph,

i) Tién sach v3, thiét bj.

iii) Tign phyc vy d&i s8ng bao gbm c4 tign nha va quan 4o.

iv) Cac chi phf thu6c men, bénh vién.

v) Gi& vé hang economy quéc t€ hoic ni dia cho viéc di tdi ngi hoc va tir noi
hoc trd v bing phuong tién giao théng dugc chdp nhé4n, pha hgp vdi nhifng
yéu cu clia chudng trinh hoc tap.

vi) Phi van chuyén dd dung c4 nhan dén va tir noi hoc tép trd ve.

vii) Céc loai chi phf khéc lign quan t6i hoc blng sinh vién va tign dio tao.
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d) Cdc khodn déng gép sau ddy <6 lién quan tdi cac nhan vien O-xtray-li -a ;

i) Luong, phi, tign 1n d, chi phf di lai va cac logi trg cdp khic.

i) Chi phf van chuyén gitta ndi & cia ho, cdng cap bén va nai xudt phét tir nige
COng hoa Xa hai chg nghia Viét Nam cho céc loqi db dung c4 nhan, gia dyng
bao gdm c4 cic logi vat dyng chuyén ding va ky thuat,

iii) Nhimg chi phf dao ta0 va bdi dudng clin thigt cho nhan vién, phyc vy cho

nhiém vy cta ho & nudc Cong hoa Xa hoi chu nghia Viet Nam néy c6 thé
dudi dang dinh hudng trudc va trong thdi gian dugc giao nhiém wy,

2) Chinh phq O-xtrdy-li-a s& kip thdi thong bio cho Chfnh pht Céng hoa Xa hgi
chd nghta Viét Nam tén, ngh nghiép ctia nhan vién O-xtray-li-a, nhimg ngudi phy thuge
cta ho phit hgp vdi quyen va dc quysn néu ra trong ban thda thuan nay. «

3) Chinh phi nude COng hda Xa hdi chd nghia Vigt Nam c6 thé d& nghj triéu hbi
hoic thay th& bat cif nhan vién ndo do phfa O-xtray-li-a d& nghj néu nhus thai d8 hoxc
cOng viéc ctia ho hoan toan khéng théa man. Trude khi c6 d& nghj nay, Chinh phi Cong
hda Xa h¢i chti nghta Viet Nam sz ban bac vdi Chinh pha O-xtray-li-a.

4) Chinh phu O-xtray-li-a ¢6 thd tri¢u hdi bat et nhan vién nao, Trudc khi quyét
dinh vigc trigy hdi, Chinh phy O-xtray-li-a s& ban bac vdi Chinh phy Cong hda Xa hoi
chi nghfa Viét Nam va van da nay va ddm béo b& tef thay th€ nhanh chéng nhan vien bi
triéu hai.

7. Tréch nhiém cda Chinh phi Cong hoa X3 h$i chii nghia Viét Nam :

1) Trir khi duge néu khic di trong nhitng thda thuan bé sung, trich nhiém cia
Chfnh pha Cong hoa Xa hoi cha nghia Viét Nam pht hgp vdi Tuat Ia va quy ch€ hién
hanh cda nudc Coéng hda X3 hoi cha nghfa Vigt Nam, bao gdm, nhung khdng chi han
ch€ bdi, nhiing khoan nay sau ddy :

a) Van tai trong pham vi nudc COng hoa X3 hai chy nghta Vigt Nam phu hgp vdi
nhiing yéu ciu cga dy &n theo tinh thin bin thda thugn nay,

b) Tao thuin Igi cho vigc di lai trén pham vi lanh thd nudc Cong hda Xa hoi chi
nghia Viét Nam c(ia nhan vién O-xtray-li-a khi dil,rc hi¢n nhiém vy cda ho. Viéc di lai
ndy phai duge xin Phép trudc vdi co quan c6 trich nhiém clia Viét Nam va dugce cac b$
phan d6i tic ciia Vigt Nam di ciing,
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d) Gidy phép, gidy dang ky va cac loai tai ligu can thiét khdc ddm bdo cho céc
hang, nhan vién O-xtray-li-a va gia dinh ho thyc hi¢n céc chuc ndng ctia minh tai nudc
Cong hoa Xa hdi chu nghia Vigt Nam.

e) Cac visa cho cic nhan vién O-xtrdy-li-a va nhiing ngudi phy thugc clia hg, bao
gom :

i) Gidy phép di [3i ty do dai han cho phép ho khong bj han ché trong vige tdi céc
ndi lam viée, noi & phit hgp vdi nhiing ludt 1§ va quy ché hign hanh.

ii) Trong nhing trudng hgp dua di cdp cuy, cho phép ho sang mdt nudc thir ba tai
diém bién gidi thun tién gan khu vyc dy an.

iii) Visa ra vao nhigu 13n c6 gia tri trong vong mgt ndm hodc trong thoi gian cong
tac clia ho theo dy 4n tai nudc Cong hda Xa hoi ch( nghia Viét Nam nhung khong dugc
gua m@t ndm.,

f) Gidy phép nhap khdu va xusit khdu vit li¢u chuyén dyng, kj thudt va cac loai
dd diing c4 nhan, gia dinh cia nhan vién O-xtray-li-a ciing nhing ngudi phy thudc ho,
phit hgp vdi nhitng lujt 1€ va quy ché hién hanh cla héi quan Viét Nam.

g) Tao thudn Igi cung cdp tdt c& céc loai gify t& can thiét cho vigc vao ra clia
nhifng thanh vién gia dinh sdng ciing hodc di tham cac nhan vién O-xtrdy-li-a trong giai
doan cAc nhan vién nay dang tham gia dy an. i

h) Cho phép stf dyng céc loai phudng tién thong tin lién lac & nudc Cong hoa Xa
hoi chii nghia Viét Nam thich hgp vdi céc dyf n phat trién va nhiing quy dinh hign hanh.

i) Bdo ddm cung cdp lién tyc nhan vién c6 trinh d§ ctia bd phén d6i tac theo yéu
ciu chia dy 4n dugc thiét k€ phi hgp vdi ban théa thudn nay.

j) Cung cdp céc vin phong dugc trang bj va dich vu van phdng can thiét tai khu
vyc dif &n phét trién cho céc hang va nhan vién O-xtray-li-a thyc hign chic trich cda ho.

k) Cung clp béo co, tai liéu, ban @b, s6 ligu théng ke va cic logi thong tin khac
lign quan tdi diyf 4n va gitp cho nhan vién O-xtray-li-a thyc thi nhiém vy ctia ho phd hgp
vdi nhitng quy dinh hién hanh cda Vigt Nam.

1) Céc bién phap khac thugc pham vi quyEn han cda Chfnh phti Cong hda Xa hgi
cht nghia Viét Nam c6 thé tao thuén Igi cho viéc thyc hign cac dy &n theo tinh thdn ban
thda thuin nay.

2) Chinh pht nudc Cong hoa Xa hdi chd nghfa Vigt Nam s& ¢dam bdo ring toan
b nhiing ngudi nhan hoc bdng 12 vién chuc chinh ph, tiép tyc dugc Ifnh mic luong
phit hgp, cac logi phf dugc c4 hai bén quy dinh v& di lai, sinh hoat va c4c logi phf khéc
c6 lién quan dén hoc bdng sinh vién, tign do tao phit hgp vdi nhing thd tyc, quy dinh
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cua Chinh phi nudc COng hoa Xa hgi chi nghia Vigt Nam trong thdi han hec tdp, dao
tao chuyén mén cia ho.

8. Uy ban dizy phéi di 4n chung :

1) Tréch nhi¢m d6i vdi visc phét tri€n chinh sich chung, hoach dinh, digu phéi,
quén ly va gidm sét dy 4n mét khi dy an d6 dugc coi |2 phit hgp sé thude va Uy ban didy
phéi dif &n chung. Uy ban thye hién cic chire ndng sau thy theo nhiing doi hdi cy thé dy
an :

a) Didu phdi chinh sach du 4n,

b) Xem xét, béo céo djnh ky vé tién do cla k& hoach cdng tac, ngan sich cho ci
hai chfnh phu.

c) Khuyén nghj vdi hai chinh phi v& bdt cif sy stra d8i phit hgp nao cla dy 4n
bao gdm ngén s4ch, sy phét trién tuong lai thich tng vdi k& hoach céng tac hang nim va
ngdn séch da dugc hai chinh phd quy dinh. '

d) Chudn bj b4o c4o tém tit néu & nhiing van d&, nhitg hoat dong dugc khuyén
nghi dé g(i cho Dai st quén O-xtréy-li-a tai Ha N&i va l:ly ban K& hoach Nha nudc.

e) Phéi hgp b8 trf cac nhan vién dyr an.

f) Theo yéu clu, gip g3 dai di¢n hai chinh phi bso c4o ve tign d$ ciia dy 4n,
nhiing vén d& ndi bat, d@ ra nhitng hoat dong thic ddy tién d6 va nhim dat myc tieu dy
dn. Viéc sdp xép céc cude g4p nhur vy va viéc bso cao va nhitng quyét djnh dugc dua ra
s€ thugc v& trach nhigm cla mét nhan vién do Dai st quan O-xtray-li-a tai Ha Ngi chl
dinh, '

8 Thyc hign cac chuc ning khic c6 thé dugc néu ra trong nhimg digu khodn b8
sung gilfa hai t8 chuc hgp tac,

2) Uy ban didu phéi dy &n chung bao gdm :

a) Tha trudng cd quan hoiic t8 chic dugc Chinh phi C8ng hda Xa hai chi nghia
Viét Nam chi-djnh Jam cg quan thyc hién, . =

b) Trudng doan O-xtray-li-a do Chinh phii O-xtray-li-a chi djnh c6 syt ban bac vdi
Chinh phii Céng hda Xa héi cha nghia Viét Nam.

c) Va mdt ngudi dugc Dai sif quéan O-xtray-li-a tai Ha N&i b6 nhiém.

3) Uy ban diduy Phé8i dy &n chung hop it nhat mai nAm hai Mn,
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4) Trach nhig¢m v& vigc quan ly dy &n c6 higu qua thudc ve ngudi dung dau co
quan thyc hign va ngudi nay s& phdi chudn bj cic béo co thudng ky cho hai chinh phu
vB ti€n dé cla dy an. :

5) K& hoach cOng tic hang nim dugc Uy ban didu phéi dy an soan thio cho hai
chinh phii xem xét. Vn kién dudi dang ban thdo duge chudn bj trudc ngdy 31 thang 3
hang nam va cung cdp thdng tin chi tiét v& cac hoat dong dugc ti€n hanh, ngan sach,
thiét bj, wéc mua vt liéu, sip xEp nhan sy cho thai ky tr thang 7 dén thang 6 nim sau.

6) Trach nhigm cudi cling d6i véi viéc thyc hign cic dy 4n di dugce quyét dinh
thugc vé Chinh phit Cong hoda Xa hdi chli nghta Viét Nam.

9, Gidm sét :

Vigc gidm sét ti€n d§ trong m&i ndm tai chinh O-xtray-li-a s& do Chfnh phd O-
xtrdy-li-a thyc hién théng qua Dai st quan O-xtray-li-a dya trén viéc thim djnh ky du 4n.

Pai st quan O-xtriy-li-a s& cung cdp cic bo céo thdm dy 4n cho AIDAB Can-bé&-ra va
cho Uy ban digu ph6| dy &n chung.

10. Xem xét va dénh gia :

Vige xem xét , danh gia ti€n d9 dir én c6 thé dugc thirc hién & thoi diém thuan Igi
do hai chfnh phi quy dinh. Viéc xem xét, dénh gfa nay dugc thyc hién bdi mot doi cong
tac chung do hai chinh phd chi dinh bao gdm cic nhén vién doc lap vdi cic bo phén
tham gia dyf 4n.

11. Khiéu nai :

1) Chinh phi nudc Cong hda Xa hoi chd nghia Viét Nam c8ng nhan sé khéng
bugc Chinh phd O-xtray-li-a bing bt cif cich nao phdi c6 nghta vy phap ly hodc chju

~ tréch nhi¢m d&i vdi nhitng hoat ddng clia cac hang va nhan vién O-xtray-li-a.

2) Chinh phii nudc Cong hda Xa hi chdi nghia Viét Nam s& bdo ddm va cam ket
sau ndy s& bdi thudng cho Chinh pht O-xtray-li-a, cic hang va nhan vién O-xtray-li-a
khdi chju nhirng thiét hai do cac hoat dong, viéc kién tyng, khi€u nai va ddi héi chéng
lai ho ndy sinh trigc tiép tir viéc thyc hién chic ning ctia ho & Cong hda Xa hgi chi nghia
Viét Nam theo tinh than bdn thda thuin ndy, ngogi trlf trudng hgp nhitmg khiu nai d6
dugc dua ra do hanh dgng hoan toan cdu tha hoic c6 y |am sai nguyén tdc clia cic vién
chic Chinh phii O-xtray-li-a, nhan vién va céc hang O-xtray-li-a. Didu khodn nay khéng
dugce &p dyng cho nhiing khi€u nai ndy sinh do tai nan giao théng.
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12. Thué thu nhip :

Chinh phd Cong hoa Xa hgi chii nghia Viet Nam mién cho céc hiang, nhan vién
O-xtray-li-a khoi chju thué thu nhap hoic cic logi thué tuong ty khac va thy nhdp, thué
Igi tic, thu€ luong thyc, thu€ dinh vao cic khodn trd cong tuang ty khac ma he nhan

dugc qua cac hoat ddng tai nudc Cong hoa Xa hdi chi nghia Viét Nam theo tinh thin
ban thda thuan nay,

13. Cung cdp cho diyf 4n va nhifng vit ligu chuyén diing, vat ligu ky thuat :

1) Trix phi hai chfnh pha quy dinh khac di, quygn s& hitu toan bg vit dyng cung
cdp cda dif &n thudc trach nhiém ctia Chinh phii Cong hda Xa héi chi nghia Viét Nam.

2) Lién quan tdi nhiing cung cp cda dy &n va céc loai vat ligu chuyén dyng, vat
liéu ky thuat nhip khdu tir bén ngoai hofc dugc mua trong pham vi nudc Cong hda Xa

hgi chi nghta Viét Nam theo tinh than ban thda thuan nay, Chinh phd Céng hoa Xa hoi
chii nghta Viét Nam sé& :

a) Mién cac loai thug, phf va céc khoan chi phr khac.

b) Thytc hién céc tha tuc nhip khdu théng qua hai quan,

¢) Tao thun Igi cho viac chuyén ché bing cach cung cdp cac djch vy héi quan,
digu kién thu€ bén thich hop tai mét canh giin khu vyc dif 4n nhit.

d) Ngoai trir trudng hgp thaa thudn chung giita hai chinh phd néu ra khac di, dam
bdo vigc van chuyén nhanh tgi khy vifc dif &n.

e) Mién trir hoc chju tréch nhigm trd céc loai ph kiém tra, luu kho va cic loai
thué, céc khodn phf khic d8i vdi nhiing phuong tién phyc vy dif 4n nhip khiu
hodc mua tai nudc COng hda Xa hgi chi nghta Viét Nam.

3) Cac phuong tién duge cung cdp cho mdt dir 4n cy thé theo tinh thin ban thda
thudn ndy chi dugc ding cho nhing hoat dong phat trién va khéng dugc ding sai myc
dich nay néu khéng c6 théa thudn chung giita céc ca quan phéi hgp clia O-xtray-li-a va
Cong hoa Xi hoi chd ngha Viét Nam,

Trudng doan O-xtray-li-a thyc thi viec gfdm st hanh chinh d8i vdi cic loai
phuong tién nay trong thai gian dy an hoiic cho tdi khi c3 hai co quan ph8i hgp nhdt trf
ring nhing phuong tién d6 c6 thé dugc rit ra khéi dif &n. Toan b vdn d2 lien quan tdi
phuong tién khéng con duge dung cho nhiing myc tiéu cta dy 4n deu thugc pham vi
di®u chinh cda thda thuan bd sung.

4) Vat ligu chuyen diing va vit liéu ky thudt khong con duge diing cho nhimg
myc tiéu cla diy 4n s& phéi chju cic loai thu&, chi phf khdc ma trude d6 di midn trd,
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a) T4i xudt khdu ; hoic
b) Bugc bén cho ngudi hudng quyen mién trlr tuong ty.

14, Nhap khdu dd dung c& nhan va dd gia dyng :

D6i vdi cac db dung c4 nhan va dd gia dung, khong ké xe m6 t6 nhip khdu vao
nudc Cong hda Xa hi chi nghia Vigt Nam phyc vy cho viéc st dyng cé nhan cta nhan
vién O-xtray-li-a, Chinh phti Cong hoa Xa h@i chid ngha Vigt Nam & :

2) Mi&n cho nhan vién O-xtray-li-a khi ho [in diu tdi Cong hda Xa hoi chil nghia
Viét Nam vdi thai han tir 6 thang hogc hon, khéi phdi déng thué, cic khodn chi phf khéc

d6i vdi cac dd dung cé nhan cla ho.

b) Mi&n cho nhan vién O-xtray-li-a nhiing ngudi duge b8 nhigém cong tac tai nudc

Cong hoa Xa hoi chi nghia Viét Nam, trong vong 6 thang ké tir khi ho dén Viét Nam khoi

phai d6ng cac logi thué va cac khodn ph khac déi vdi céc dd gia dung.
) Dam bio cac thi tyc théng qua hai quan.
15. Xudt khdu vit lidu ca nhan, chuyén dyng, vt ligu ky thudt va cac loai
vit dyng cé nhén, gia dyng
D3i vdi viéc xufdt khdu khoéi nuoc Cong hoa Xa hoi chd nghfa Vigt Nam céc loai
vat lidgu chuyén dyng va ky thugt ca nhan va cac loai vat dung cd nhan, gia dyng, Chfnh

phii Cong hda Xa hgi chti nghia Vigt Nam sé :

a) Mién thué xudt khdu va céc loai phf khéc.
b) Dim bio thi tyc théng qua hdi quan va cac cd quan gidm sat xudt khdu khac.

16. 5SS hitu trf twé :
1) Céng nhin sy mong mudn st dyng hoc khai thac nhimg tién bo, phfmg phéat
hién c6 thé dugc kham phé trong qua trinh thyc hién dy 4n theo tinh thin bén thoa

thun nay, cc t8 chic digu phdi sé thdo lugn :

a) Phan ph6i binh ddng quyen s& hiu toan b9 s& hitu trf tué ndy sinh tryc tiép
ho¥c gién ti€p tr dyf an. -

b) Cp gidy chiing nhén binh ding d6i vdi nhirng loai s& hiu trf tué khic tuong
ty. : '
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¢) Trong pham v; quyén han cgg Céc t8 chye nay, viéc cdp gidy chiing nhan binh
ddng cic loai s& hiy trf tué khic dugce coj |3 can thiét cho Vide sir dyng nhing ket qug
cua dir 4n,

a) D6ng gép trf e cda mdi nudc,
b) Béng 8%p i chinh cga méi nudc,
c) Béng BOP V& & hiny tr tug, vat ligy

3) "S& hity trf Wwé" bao gam quyen han c6 fian quan tdi :

a) C4c cong trinh vin héa, nghé thuat va khoa hoc,

thudng duge coi |3 ban
quygn,

b) Nhing 5ang tao trong tit c3 cic finh vire ng lc cda con ngusi, thudng duge
coi 12 bing pht minh, -

<) Nhing pht minh khoa hec,
d) Nhiing thigt ké cong nghiép.

27
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b) Mién thug nhdp khdu vy cac khodn ch; khac d6i vg; tai sdn cj nhan, 43 gia
dung dugc nhdp khiu vao thai didm an g3, tién nhan nhiém vy & nudc COng hoa X3
hi cha nghfa Vigt Nam hoic trong vong 6 thang ph hop vdi diay khodn 14,

¢) Bdo ddm cho nhan vien dy 4n .

Xtrdy-li-a moj 'quyBn" nhy 4p dung d6i vg;
nhan vien Vién trg clia bat ¢ nudc nao khic.

d) Gidi quyét viéc cdp tdt ca cic 8idy t3 cin thig: cho vige bt day thuc hign cbng
tac cla nhan vién di 4n,

khodn thug pht hgp sa dugce 4p dyng,

Trong truéng hgp ban lai nhy vay, can phai c6 trudce gigy Phép clia cg quan haj
quan Viét Nam,

2) Nhan vien v cac hang O-xtréy—li-a khong tham gia vao bt i hinh thize tuyén
dung nao khac & nude Céng hoa xa hgi chu nghta Viét Nam Ngoai hinh thic duge 4p
dung cho hop dBng cua ho. Nhing nguoi Phy thuse vao nhén vign O-xtray-lia s khéng

18. An ninh

Chinh phg Cong hoa Xd hdi chy nghta Viat Nam sa tdng cudng cac bign phap an
ninh néu Chmh Phu O-xtray-li-a xet thdy c3n thigt nhim bdo dim an toan cho tinh mang
Va Qi sdn cda nhan vién O-xtray-li-a nhifng nguai Phy thuge ciia ho vy Cac tai san, vat
ligu Cung cdp clia dir 4p,. |

19, Gui tizn V& nudc

Chfnh phg Cong hoa x3 hoi chy nghta Viat Nam pha hgp vdi ludt phap cia mink
s€ gitip d3 cho c4c hang, nhan vien O-xtray-li-a 8Ui ti®n v& nyde,



18-
20. Ludt 1¢ va quy téc clia dja phuong :

Theo d& nghj, Chinh phti Céng hoa X3 hgi chd nghta Vit Nam s& théng béo va
c8 vén cho c4c hing, nhin vién O-xtray-li-a v@ Juat 18, quy tdc cla dia phuang c6 lién
quan tdi ho khi he thira hanh nhiém vy cda minh.

Theo d& nghj, Chinh phu Cong hoa Xa hdi chd nghta Viét Nam sé& théng bio cho
Chinh phu O-xtray-li-a nhing thay déi v& lujt 16 va quy téc cda Cong hoa Xa héi cha
nghta Viét Nam c6 thé anh hudng tdi viéc thyc hién ban Thda thudn nay,

21. Dam phén :

Theo d& nghj cta bdt ctt mét chinh phii ndo, hai Chinh phi s& dam phén vdi
nhau v& bdt c vin d& gl c6 lién quan tdi nhitng didu khoan ctia ban Thda thugn va sé
cung nhau gidi quyét bét cit khé khin gi hodc syt hidu 13m nao c6 thé xudt hien.

Hai Chfnh pht sé t8 chuc cdc cue dam phan & cdp cao thong thudng dugc t8
chic hang ndm va lusn phién & ci hai nudc, Cac cu@c dam phan nay s& can nhic va
danh gia d6ng g6p clia hgp téc phat trién vao méi quan hg song phuong,

22. Gia trj cta nhiing hiép dinh va thda thuan trudc ;
Bt cuf théa thudn nao giita hai Chinh phi c6 lién quan tdi cac chuyén gia dugc

cung cép theo chuong trinh hgp tic ky thudt cGa k& hoach C8-16m-b6 ma 6 hiéu lyc tir
thdi diém bt d3u c6 higu lyc ctia ban thda thuan nay van dugc duy trl gia trj.

23. Sira d8i ;

Hai Chinh ph c6 thé quyét dinh stia d6i ban Thaa thuan nay bing vin ban.

24. Hiéu lyc va thoi han ;

1) Bén thda thudn nay c6 hiéu lyc tir ngay ky. N6 vin duy tr1 hiéu Iyc dén khi két

thic bdi mét trong hai Chinh pht bing mét vin ban théng béo trudc 6 thang tdi Chinh
phd kia,

2) Trach nhiém cta hai Chfnh phl d6i vdi cac hoat dong phit trién dang dugc
thyc hién theo nhing thda thuin bd sung va dugc bt d3u t khi nhan dugc théng bio
chdm dut thda thuan di néy trén, sé& vin tidp tyc dugc duy trl cho tdi khi két thdc cic
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hoat ddng phat trién d6, néu nhu ban thda thugn nay vdn con higu lyc xét v& toan bo
thai han dy é4n.

Dai dign chinh thic cla cd hai Chinh phi chiing kién va ky vao bén Théa thuan
nay tai Can-bé-ra ngdy 27 thang 5 nim 1993, Hai ban in b3ng tiéng Viét va ti€ng Anh.
M&i bin dBu c6 gf4 trj nhu nhau, :

DAI DIEN CHO CHiNH PHU DAI DIEN CHO CHINH PHU
O-XTRAY-LI-A CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
IET NAM

GORDON BILNEY, MP D6 QUAC SAM
B trudng Hep tac phat trién BO trudng - Chi nhiém
_ vacécvdn d& quin dio Uy ban K€ hoach Nha nudc
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T ety Ldele beseal sl s we e s e - -

3-

"spouse" means husband or wife of a member of the Australian
personnel including a defacto husband or wife when their
relationship demonstrates the essential characteristics of a
marriage including:

(1) an intention on the part of both concerned that
the relationship continue indefinitely;

(ii) a requirement that the couple regard themselves as
defacto husband and wife; and

(1ii) a demonstrated past stability;

"personal, professional and technical material' means
equipment and other goods imported by Australian personnel
or Australian firms for their professional use while engaged
in a project to which this MOU applies;

"project" means a development cooperation program or project
arranged under this MOU;

“project supplies" means equipment, material and supplies
provided for a project to which this Mou applies, the cost
of which is funded from a contribution by the Government of
Australia;

"scholarship holders" means nationals of the Socialist
Republic of Vietnam who, having been nominated by the
Government of the Socialist Republic of Vietnam, are
sponsored by the Government of Australia for training in
Australia, the Socialist Republic of Vietnam or a third
country;

"Contractor" means the Australian firm engaged by the
Government of Australia to manage the contribution by the
Government of Australia to a project arranged under this
MOU;

"implementing agency" means the agency of the Government of
the Socialist Republic of Vietnam directly responsible for
implementation of a project arranged under this MOU; and

"Australian Team Leader" means the person appointed by the
Government of Australia to coordinate and manage the
contribution to a project arranged under this MOU by the
Government of Australia.

Cogrdiiagt .

Each government will coordinate development assistance
projects under this MOU through one or more designated
cooperating agencies.
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4.

In the implementation of this MOU the Australian
International Development Assistance Bureau (referred to as
AIDAB) shall be competent to represent the Government of
Australia and the State Planning Committee (referred to as
the SPC) shall be competent to represent the Government of
the Socialist Republic of Vietnam unless either government

designates another competent authority and so notifies the
other governnent.

The two governments will consult from time to time at the
request of either government to coordinate the

implementation by the cooperating agencies of the program of
developnent co-operation. .

o,

bsidiar ngemen

In support of the objective of this MOU, each cooperating agency
of each government may conclude with the designated coordinating
agency of the other government subsidiary arrangements on
specific development activities. Subsidiary arrangements will
make specific reference to this MOU.

6.

ll

ibilities of v li

Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements the
contribution of the Government of Australia for development

activities arranged under this MOU will include, but not be
limited to, the following:

(a) professional technical and other services required for
the execution of development projects;

(b) project supplies and the cost of transportation of -
project supplies to the point of entry into the
Socialist Republic of Vietnan;

(c) the following contributions related to scholarship
holders of the Socialist Republic of Vietnam studying
outside the Socialist Republic of Vietnam;

(i) registration and tuition fees;
(1i) book and equipment allowance;

(iii) a living allowance, including provision for
accommodation costs and a clothing allowance;

(iv) medical and hospital expenses;

(v) economy-class fares for international or domestic
travel to and from the place of study by air or
any other approved means of transportation, in
compliance with the requirements of the
scholarship program;
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5.

(vi) cost of éhipping of the personal effects to
and from the place of study; and

(vii) other associated costs in relation to student
scholarships and training awards; and

(d) the following contributions related to Australian
personnel;

(1) their salaries, fees, allowances, travel
eéxpenses and other benefits;

(ii) the cost of shipping, between their normal
Place of residence and the port of entry and
departure in the Socialist Republic of
Vietnam, of their Personal and household
effects, including professional and technical
materials; and

(iid) endeavour to train and adequately prepare the
personnel for their duties in the Socialist
Republic of Vietnam where possible in the
form of orientation before and during
assignments.

unsatisfactory., Before deciding such request, the
Government of the Socialist Republic of Vietnam shall
consult with the Government of Australia.

The Government of Australia may recall any personnel.
Before deciding on recall, the Government of Australia will
consult with the Government of the Socialist Republic of
Vietnam in the matter as well as on arrangements for
ensuring early replacement of recalled personnel.

(2) transportation within the Socialist Republic of Vietnam
in accordance with the requirements of projects
arranged under this Mou;




(b) facilitating the travel within the Socialist Republic
of Vietnam of Australian personnel in the performance
of their duties subject to prior permission by the
Vietnamese authority concerned and to be accompanied by
Vietnamese counterparts;

(c) measures required to protect the project supplies
referred to in paragraph XIII of this MOU against
natural elements, theft, fire and other hazards;

(d) permits, licences and other documents necessary to
enable Australian firms, Australian personnel and their
families to carry out their functions in the Socialist
Republic of Vietnam;

(e) visas for the Australian personnel and their
dependents, including;

(1) long~-term laissez-passer to permit
unrestricted access to work sites and
accommodation in accordance with existing law
and regulations;

(ii) in cases of emergency medical evacuation,
permission to cross into a third country at
convenient border points close to project
sites; and

(iii) multiple exit and re-entry visas which will
be valid for one year or for the duration of
their assignment to a project in the
Socialist Republic of Vietnam, but not more
than one year.

(£) permits for the import and export of professional and
technical material, and of the personal and household _
effects of Australian personnel and their dependants i
accordance with existing law and regulations of
Vietnamese customs.

(g) facilitating the issue of all documentation required
for the entry and exit of family members accompanying
or visiting Australian personnel during the period of
the personnel’s assignment to the project;

(h) permission to use means of communication in the
Socialist Republic of Vietnam appropriate to the
development projects involved subject to the relevant

- regulations;

(1) making available con a continuous basis suitably
qualified counterpart staff required by projects
arranged under this MOU;



(3J) provision of furnished office premises and office
services on the sites of development projects where
such premises and services are needed by Australian

firms and Australian personnel to carry out their
duties;

(k) provision of reports, records, maps, statistics and
other information related to projects arranged under
this MOU and likely to assist Australian personnel in
carrying out their duties in accordance with the
Vietnamese existing regqulations; and

(1) other measures within the jurisdiction of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam which

may facilitate the execution of projects arranged under
this MOU.

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will
ensure that all scholarship holders who are government
officials will continue to receive their appropriate salary,
mutually decided costs of travel, living allowances and
other associated costs in relation to student scholarships
and training awards, in accordance with the procedures and
regulations of the Socialist Republic of Vietnam during
their studies or professional training.

Yolat Piolect:Goordiiation Committ

Responsibility for the overall policy development, planning,
coordination, monitoring and direction of a project, where
it is deemed appropriate, will be vested in a Joint Project
Coordination Committee which will undertake the following

functions, subject to the specific requirements of the
project:

(a) coordinate policy for the project;

(b) review and report periodically on progress of work
plans and budgets to the two governments;

(c) recommend to the two governments any appropriate
changes in the project including budget and future
development consistent with the annual work plans and
budgets decided by the two governments;

(d) prepare a brief report identifying prbblem; and
recommending actions, for forwarding to the Australian
Embassy in Hanoi and the State Planning Committee;

(e) coordination and disposition of project personnel;



(f) as required, meet with representatives of the two
governments to report on project progress and
outstanding issues, to recommend actions to facilitate
progress and to achieve project objectives. The
structuring of such meetings and the recording of
decisions taken will be the responsibility of the

nominee designated by the Australian Embassy in Hanoi;
and

(g) undertake such other functions as may be set out in
subsidiary arrangements between the two cooperating -
authorities.

2. The Joint Project Coordination Committee will include:

(a) the head of the body or authority designated by the
Government of the Socialist Republic of Vietnam as the
implementing agency;

(b) the Australian Team Leader appointed by the Government
of Australia in consultation with the Government of the
Socialist Republic of Vietnam;

(c) and a person nominated by the Australian Embassy in
Hanoi.

2 The Joint Project Coordination Committee will meet not less
than twice per year.

3. Responsibility for efficient management of a project will be
vested in the head of the implementing agency, who will

prepare regular reports to the governments on progress of
the project.

4. An annual work plan will be prepared by the Project
Coordination Committee for consideration by both
governments. The document in draft form, will be prepared
by 31 March each year and provide detailed information on
activities to be undertaken, budgets, equipment and material

purchases and personnel deployment for the following July to
June period.

5. Final responsibility for the implementation of decided
. projects rests with the Government of the Socialist Republic
of Vietnam.

9.  Monitoring

Progress monitoring within each Australian financial year will be
undertaken by the Australian Government through the Australian
Embassy on a regular basis through project visits. The
Australian Embassy will supply reports on project visits to AIDAB
canberra and to the Joint Project Coordination Committee.

=
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(3)

(k)

(1)

provision of furnished office premises and office
services on the sites of davelopment projects where
such premises and services are needed by Australian

firms and Australian personnel to carry out their
duties;

provision of reports, records, maps, statistics and
other information related to projects arranged under
this MOU and likely to assist Australian personnel in
carrying out their duties in accordance with the
Vietnamese existing requlations; and

other measures within the jurisdiction of the
Government of the Socialist Republic of Vietnam which

may facilitate the execution of projects arranged under
this MOU.

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will
ensure that all scholarship holders who are government
officials will continue to receive their appropriate salary,
mutually decided costs of travel, living allowances and
other associated costs in relation to student scholarships
and training awards, in accordance with the procedures and
regulations of the Socialist Republic of Vietnam during
their studies or professional training.

Jolst Project: Covrdliation Commis

Responsibility for the overall policy development, planning,
coordination, monitoring and direction of a project, where
it is deemed appropriate, will be vested in a Joint Project
Coordination Committee which will undertake the following
functions, subject to the specific requirements of the

project:

(a)
(b)

(c)

(d)

(e)

’

coordinate policy for the project;

review and report periodically on progress of work
plans and budgets to the two governments;

recommend to the two governments any appropriate
changes in the project including budget and future
development consistent with the annual work plans and
budgets decided by the two governments;

prepare a brief report identifying prbblem; and
recommending actions, for forwarding to the Australian
Embassy in Hanoi and the State Planning Committee;

coordination and disposition of project personnel;
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9.

(f) as reguired, meet with representatives of the two
governments to report on project progress and
outstanding issues, to recommend actions to facilitate
progress and to achieve project objectives. The
structuring of such meetings and the recording of
decisions taken will be the responsibility of the

nominee designated by the Australian Embassy in Hanoi;
and

(g) undertake such other functions as may be set out in
subsidiary arrangements between the two cooperating -
authorities.

The Joint Project Coordination Committee will include:

(a) the head of the body or authority designated by the
Government of the Socialist Republic of Vietnan as the
implementing agency;

(b) the Australian Team Leader appointed by the Government
of Australia in consultation with the Government of the
Socialist Republic of Vietnam;

(c) and a person nominated by the Australian Embassy in
Hanoi.

The Joint Project Coordination Committee will meet not less
than twice per year.

Responsibility for efficient management of a project will be
vested in the head of the implementing agency, who will

prepare regular reports to the governments on progress of
the project.

An annual work plan will be prepared by the Project
Coordination Committee for consideration by both
governments. The document in draft form, will be prepared
by 31 March each year and provide detailed information on
activities to be undertaken, budgets, equipment and material

purchases and personnel deployment for the following July to
June period.

Final responsibility for the implementation of decided

projects rests with the Government of the Socialist Republic
of Vietnam.

Monitoring

Progress monitoring within each Australian financial year will be
undertaken by the Australian Government through the Australian
Embassy on a regular basis through project visits. The
Australian Embassy will supply reports on project visits to AIDAB
canberra and to the Joint Project Coordination Committee.
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A review and evaluation of project progress may be made at times
arranged between, and mutually convenient to, the two
governments. Such a review or evaluation will be undertaken by a
joint team appointed by the two governments comprising personnel
independent of staff involved in the project.

11. lai

p % The Government of the Socialist Republic of Vietnam
acknowledges that it will not hold the Government of
Australia in any way liable or responsible for the actions
of Australian firms and Australian personnel.

2. The Government of the Socialist Republic of Vietnam will
indemnify and undertake at all times hereafter to indemnify
the Government of Australia, Australian personnel and
Australian firms against all actions, proceedings, claims
and demands which may be brought against them, directly
resulting from the execution of their function in the
Socialist Republic of Vietnam under this MOU, except where
such claims arise from gross negligence or wilful misconduct
of agents of the Government of Australia, Australian
personnel or Australian firms. This paragraph will not
apply to claims arising from traffic accidents.

12.  Taxes on incomes

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will exempt
Australian firms and Australian personnel from income taxes or
other similar taxes on income or profits, salaries, wages and
other similar remuneration derived from activities performed in
the Socialist Republic of Vietnam to which this Mou applies.

13,

1. Unless otherwise decided by the two governments, ownership
of project supplies rests with the Government of the
Socialist Republic of Vietnam.

2. In respect of project supplies and professional and

technical material imported from outside or procured within
the Socialist Republic of Vietnam under this MOU, the
Government of the Socialist Republic of Vietnam will:

(a) exempt them from payment of taxes, levies, duties, fees
and other charges;

(b) expedite their clearance through customs;
(c) facilitate their movement by providing appropriate

customs and wharfage facilities in the port closest to
the project site; : _




(d}) unless provided otherwise by mutual arrangement between
the two governments, provide for their expeditious
trangport to the site of the project; and

(e) exempt from or be responsible for inspection fees and
storage charges and all other taxes, leviesg, duties,
fees or charges on these project supplies purchased in
or imported inteo the Socialist Republic of Vietnam.

3. Project supplies provided for a specific project to which
this MOU applies, will be available only for the purposes of
development activities and will not be withdrawn from that-
use without the mutual agreement of the appropriate
coordinating agencies of Australia and the Socialist
Republic of Vietnam. The Australian Team Leader will
exercise administrative control over such supplies for the
duration of the project or until both coordinating agencies
agree that they may be released from the project. All
matters relating to project supplies which have ceased to be
used for the purposes of the project will be governed by a
subsidiary arrangement.

4. Professional and technical material which has ceased to be
of use for the purposes of the project will be subject to
the duties, taxes, levies, duties, fees or other charges
from which they were exempt unless:

(a) re-exported; or

(b) disposed of to persons enjoying similar exemptions.
14.  Import of personal and household effects

In respect of personal and household effects, except motor
vehicles, imported into the Socialist Republic of Vietnam for the
personal use of Australian personnel the Government of the
Socialist Republic of Vietnam will:

(a) exempt Australian personnel upon their first arrival in
the socialist Republic of vietnam and for a period of
six months thereafter, from taxes, levies, duties, fees
and other charges on personal effects;

(b) exempt Australian personnel assigned to work in the
time Socialist Republic of Vietnam within six months
from their first arrival in the Socialist Republic of
Vietnam from taxes, levies, duties, fees and other
charges on household effects;

(c) expedite their clearance through customs.




In respect of the export from the Socialist Republic of Vietnam
of personal, professional and technical material and of personal
and household effects at the end of the assignment of Australian
personnel, the Government of the Socialist of Vietnam will:

{a) exempt them from export duty or any charge levied; and

{b) expedite their clearance through customs and other
export controls.

16. 1l ] pr

L Recognising that it is desirable to use or exploit advances
or discoveries which may be made in the course of a project
under this MOU, the coordinating agencies will discuss:

(a) the equitable allocation of ownership of all
intellectual property arising directly or indirectly
from the project;

(b) the equitable licensing of such other intellectual
property; and

(c) where it is within their power, the equitable licensing
of such other intellectual property as is necessary for
the utilisation of the results of the project.

2. In order to give effect to this paragraph, the coordinating
agencies will have regard to relevant considerations,
including: .

(a) the intellectual contributions of each country;
(b} the financial contributions of each country;

(c) the contribution of intellectual property, materials,
research effort and preparatory work of each country;

(d) the facilities provided by each country; and

(e) such other relevant considerations as the coordinating
agencies may mutually determine.

3. "Intellaectual property" includes the rights relating to:

(a) literary, artistic and scientific works, usually
referred to as copyright;




(b) inventions in all fields of human endeavour, usually
refaerred to as patents;

(c) scientific discoveries;
(d) industrial designs;

(e) trademarks, service marks, and commercial names and
designations;

(f} protection against unfair competition; and

(g) all other rights resulting from intellectual activity
in the industrial, scientific, literary or artistic
fields including any rights in computer software and
mask works and intellectual activity arising solely or
partly by the restraint of confidence.

Each Government will not, without the written approval of
the other Government, make any use of any intellectual
property contributed to, or arising from, this MOU or
Projects under this MOU, or do anything prejudicial to the
intellectual property rights of that other Government or any
national of the country of that other Government,

axes, levies

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will
facilitate the recruitment and employment by the Government
of Australia or its coordinating agency or representative,

of personnel required for the projects to which the MoOU
applies, by:

(a) granting exemption from income or other taxes on

salaries and allowances in accordance with paragraph
11;

(b) granting exemption from import duties and any other
charges on perscnal and household effects imported at
the time of first taking up duty in the Socialist
Republic of Vietnam or within six months in accordance
with paragraph XIV; -

(c) granting to Australian project personnel all "rights"

and entitlements accorded to the aid personnel of any
other country;

(d) expediting the issue of all documentation required for
entry of and performance of work by project personnel;




(e} granting exemption from import duty or any charge
levied on one motor vehicle per person if that vehicle
is imported or purchased within six months of taking up
duty in the Socialist Republic of Vietnam. If that
motor vehicle thus imported is disposed of otherwise
than to a person entitled to the same import
privileges, appropriate duty shall be paid thereon. 1In
case of such disposal, prior permission of the Vietnam
customs authorities shall have been obtained.

2 Australian personnel and Australian firms will not engage in
any form of employment in the socialist Republic of Vietnam
other than that provided for by the terms of their
contracts. Dependants of Australian personnel will not
engage in any form of regular employment in the Socialist
Republic of Vietnam without the prior written approval of
the Government of Vietnam.

18.  Security

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will extend
security arrangements deemed necessary by the Government of
Australia to ensure the safety of the person and property of
Australian personnel and their dependants and of project supplies
and materials.

19, nce of fi

The Government of the Socialist Republic of Vietnam will
facilitate Australian firms and Australian personnel in the
repatriation of their funds in accordance with rules and

- procedures laid down by the Central Bank of the Socialist
Republic of Vietnam and consistent with the rights and
obligations of the Socialist Republic of Vietnam as a member of
the International Monetary Fund.

The Government of the Socialist Republic of Vietnam, in
accordance with its laws, will assist Australjian firms and
Australian personnel in the repatriation of their funds.

20.  Local laws and regulations

Upon request, the Socialist Republic of Vietnam will inform and
keep advised Australian firms and Australian personnel of local

laws and regulations which may concern them in the performance of
their duties. :

Upon request, the Government of the Socialist Republic of Vietnam
will inform the Government of Australia of changes to the laws
and reqgulations of the Socialist Republic of Vietnam which may
affect the manner in which this MOU is implemented.




21.  Consultations

The two governments will, upon request by either government,
consult each other regarding any matter relating to the terms of
the MOU and will jointly resolvae any difficulties or
misunderstandings which may arise.

The two governments will hold high level consultations which will
normally be held annually and alternate between the two
countries. These consultations will consider and assess the
contribution of development cooperation to the bilateral
relationship.

22. Validi vi nts an m

Any arrangements between the two governments concerning experts
provided under the technical cooperation programs of the Colombo
Plan, already in effect at the time of entry into effect of the
MOU will remain valid.

23.  Amendment

The two governments may decide to amend this MOU in writing.

24.  Entry intg effect and duration

T This MOU will take effect from the date of its signature.
It will remain in effect until terminated by either
government on six months notice in writing to the other
government.

24 The responsibilities of the two governments for development
activities being carried out pursuant to subsidiary
arrangements and begun prior to the receipt of the
termination notice referred to above will continue until
completion of such development activities as if this MOU
remained in effect in respect of and for the whole duration
of such projects. :
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In witness thereof, the undersigned, duly authorized by their
respective governments, have signed this Arrangement, done in
duplicate at Canberra, this e day of ~\
1993, in English and in Vietnamese, each version being equal y
authentic.

For the Government of For the Government
Australia of the Socialist

Repiiblic of Vietnam

‘ ‘
sl T TTT— e,

Gordon Bilney Do Quoc Sam
Minister for Development Minister, Chairman
Cooperation and Pacific State Planning Committee

Island Affairs




